
内　　篇　　谏 上

庄公矜勇力不顾行义晏子谏第一

【原文】

奋乎勇力，不顾于庄公 行义。勇力之士无忌于

国。贵戚不荐善，逼迩不引过。故晏子见公。公曰：

“古者亦有徒以勇力立于世者乎？”晏子对曰：“婴闻

之，轻死以行礼谓之勇，诛暴不避强谓之力。故勇力

之立也，以行其礼义也。汤、武 用兵而不为逆，并

国而不为贪，仁义之理 不避也。诛暴不避强，替罪

众，勇力之行也。古之为勇力者，行礼义也。今上无

仁义之理，下无替罪诛暴之行，而徒以勇力立于世，则
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诸侯行之以国危，匹夫行之以家残。昔夏之衰也，有

推侈、大戏 ；殷之衰也，有费仲、恶来⑤。足走千里，

虎，任之，以力凌轹 天下，威戮无罪手裂兕 。崇尚

勇力，不顾义理，是以桀纣以灭，殷夏以衰。今公自

奋乎勇力，不顾乎行义，勇力之士，无忌于国。立身

强，威 行本淫暴，贵戚不荐善，逼迩不引过。反圣王

之德而循灭君之行，用此存者，婴未有闻也。”

【注释】

姜姓，名光。执政期间荒淫无道①庄公：春秋末期齐国国君 ，因

与齐大臣崔杼之妻私通，被崔杼杀死。

②汤、武：汤，商汤，商朝的开国君王；武，周武王姬发，西周的

开国君王。

③替罪：替，废弃、消灭。《尔雅 释言》“：替，灭也”。消灭罪恶。

④推侈、大戏：人名，均为暴君夏桀时的勇力之士。

⑤费仲、恶来：人名，均为暴君殷纣时的勇力之士

凌轹（ ）：欺 凌、凌 践。

【译文】

齐庄公崇尚勇力，不倡导推行礼义。所以凭借勇力的人

为所欲为，毫不顾国家法令制度，国亲贵戚不敢陈述善言，近

臣不指出君主的过错，因此晏子便去面见庄公。庄公问晏子：

“古时候也有凭借勇力在世上立身的吗？”晏子回答说“：我听

说，古时候把为了推行礼义而将生死看得很轻的人称为勇；把

为了诛灭强暴而不畏凶悍的人才叫有力。所以说‘勇’和

‘力，的树立，是为了推行礼义。商汤、武王兴兵讨伐暴虐的

君王不是迕逆行为，兼并暴君的国土不是贪心，因为这符合

仁义的原则。诛灭凶顽不畏强暴，剪除罪恶不怕其势众，这
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才是智勇有力的行为。古代智勇有力的人是遵循礼义的。当

今，上面的国君没有推行礼义的美德，下面的大臣没有消灭

罪恶的行动，而仅仅以孔武有力立身于世，那么，诸侯照这

样做下去必将危及国，大夫这样做就会家破。过去夏朝衰亡

的时候，就出了推移、大戏；商朝衰败的时候就出了费仲、恶

来。这些人脚能跑千里，徒手可以撕裂猛兽。任用这些人，他

们只知凭借勇力欺凌天下百姓，滥施淫威屠戮无辜平民。推

崇、倡导勇武的暴行，而不倡言仁义道德，这就是夏桀、商

纣灭亡的原因，夏朝、商朝也因此而衰败。现在您亲自夸赞

勇力，顾不得推行礼义，勇武有力的人，对国家法令制度毫

不顾忌。立身于朝廷威声日隆，行为却荒淫残暴。王室贵戚

有忠言不能进谏，亲近的臣子见过失不敢直言。完全违背圣

贤君王的美德，而仿行亡国之君的暴虐。用这种方法去求得

国家的永存，我从未听说过。”

景公饮酒酣愿诸大夫无为礼晏子谏第二

【原文】

饮酒酣，曰“景公 ：今日愿与诸大夫为乐饮，请

无为 然礼。”晏子蹴 改容，日“：君之言过矣！群臣

固欲君之无礼也。力多足以胜其长，勇多足以弑其君，

而礼不使也。禽兽以力为政，强者犯弱，故日易主。今

君去礼，则是禽兽也。群臣以力为政，强者犯弱，而

日易主，君将安立矣？凡人所以贵于禽兽者，以有礼

也，故《诗》日：‘人而无礼，胡不遄死③。’礼不可

第 3 页

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com



无也”。公偭而不听。少间，公出，晏子不起；公入，

晏子不起，交举则先饮。公怒色变，抑手疾视曰“：向

夫子之教寡人，无礼之不可也。寡人出者 入不起，交

，再拜稽首举则先饮，礼也？”晏子避席 而请曰：

“婴敢与君言而忘之乎？臣以致无礼之实也 。君若欲

无礼，此是已。”公曰“：若是，孤之罪也。夫子就席，

寡人闻命矣。”觞三行，遂罢酒 ，饬法修。盖是后也

礼，以治国政，而百姓肃也。

【注释】

①景公：齐庄公异母弟，名杵臼。崔杼弑庄公后，立为齐国国君。

在位期间淫乐无度，大兴酷刑，尚可听晏子劝谏。在位 年，晏子辅

佐 余年。酒酣：酣，沉酣畅快。酒酣，喝酒兴致正浓。

②蹴 ）然：惊悚不安的样子。

③弑 ：古时臣子杀君王，子杀父，以下犯上杀人曰弑。

④胡不遄 死：胡，疑问代词，为什么。遄，快点，急速。

向者：过去，以往。

避席：站起来，离开座位。

致无礼之实：实，果实，结果。这就是去礼的结果。

盖是后也：盖，发语词，无意义。是，代词，此，这。从此以后。

【译文】

齐景公和诸大臣饮酒到兴致正浓时高兴地说：“今天我要

和各位大夫高高兴兴地饮酒，请大家不要拘于礼节。”晏子惊

悚不安表情严肃地说：“君主的话错了，在座的各臣子固然希

望君王不拘礼节。臣子中力气大的足够以力欺凌长辈，勇猛

的足可以以其勇猛杀死国君，然而礼不允许这样。禽兽群中

就是以强壮威猛者为首领的，强的侵犯弱的，所以每天都在
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改换首领。现在君主丢弃礼法，便和禽兽一样了，群臣凭借

勇力管理朝政，强大的欺凌弱小的，而每天更换国君，君主

将如何安身立命呢？人之所以比禽兽高贵，是因为人讲礼仪，

所以《诗经》说：‘人如果不讲礼仪，还不如快点死去。’礼

不可以没有呀。”景公背过身去不听晏子的话。过一会儿，景

公出去，晏子不起身相送；景公回来，晏子也不起身迎接，俩

人举起杯子，晏子不让景公自己先饮。景公很生气，手按着

几怒目看着晏子，说：“先生以往告诉我，人不能没有礼节。

我出去进来你不起立致意，俩人举杯你先饮，这合乎礼仪吗？”

晏子站起来离开座位，两次叩首跪拜而后恭敬地说：“我敢把

给您说过的话忘掉吗？我只是想把您所说的不拘于礼节的结

果表达出来而已。君王如果丢弃礼仪，就会如此。”景公说：

“如果是这样的话，这是我的过错。先生请入座，我听从你的

劝戒了。”酒过三杯，就结束了酒宴。从此以后，景公便整饬

法度，修明礼治。以此治理国家，使百姓恭敬而有礼了。

景公饮酒酲三日而后发晏子谏第三

【原文

景公饮酒酲 ，三日而后发。晏子见曰“：君病酒

乎 ？”公曰“：然”。晏子曰“：古之饮酒也，足以通气

合好而已矣。故男不群乐以妨事，女不群乐以妨功，男

女群乐者，周觞五献 ，过之者诛。君身服之，故外

无怨治，内无乱行。今一日饮酒而三日寝之，国治怨

乎外，左右乱乎内。以刑罚自妨者，劝乎为非，以赏
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誉自劝者，惰乎为善；上离德行，民轻赏罚，失所以

为国矣，愿君节之也。”

【注释】

：酒醒①酲 后出现的困惫如病的状态。这里作醉酒解。

②周觞五献：觞，古代饮酒器。五献，互相敬酒五次。

【译文】

齐景公饮酒醉，三天以后方醒过酒来。晏子拜见齐景公

说“：君主酒醒后难受了吧？”景公说“：是。”晏子说“：古时

候的人饮酒，足以通和气血，联络感情就适可而止了。所以

男子不聚众作乐以妨害耕作，女子不聚众行乐，以妨害纺绩、

刺绣，男女在一起饮酒，以相互敬酒五次为限，超过限度的

会受到重责。君主带头躬行这一准则，所以朝廷之外没有积

怨，朝廷之内没有昏乱的行为。现在一日饮酒，醉卧三天，国

家政事外遭谤怨，左右大臣内部作乱。因惧怕刑罚而自律言

行的人，肆意为非作歹；以荣获赏赐、名誉而自励、自强的

人，也懒于做善事了；君主离开了德行，百姓轻视刑罚，这

样就失去了治国的准则，恳请君主节制饮酒！”

景公饮酒七日不纳弦章之言晏子谏第四

【原文】

景公饮酒，七日七夜不止。弦章 谏曰“：君欲饮

酒七日七夜，章愿君废酒也！不然，章赐死。”晏子入

见，公曰“：章谏吾曰‘愿君之废酒也！不然，章赐死。’

如是而听之，则臣为制也；不听又爱 其死。”晏子曰：
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“幸矣，章遇君也！令章遇桀纣者，章死久矣。”于是

公遂废酒。

【注释】

①弦章：齐景公时大臣，事景公，善于讽谏。

②爱：怜惜。

【译文】

齐景公饮酒连续七天七夜不停。弦章劝谏说“：君主纵欲

饮酒已七天七夜，我恳切愿望君主停止酗酒，不然，就赐臣

一死。”晏子进来拜见景公，景公说：“弦章劝谏我说‘恳请

君主停止饮酒，不然，就赐我死。’如果我这样听从了他的劝

戒而停止了饮酒，那么，君主就要受臣子制约了；不听他的

话，又舍不得他死。”晏子说：“幸运啊，弦章遇到您！假使

弦章遇到了暴君夏桀、商纣，他早就死了。”于是景公就停止

饮酒。

景公饮酒不恤天灾致能歌者晏子谏第五

【原文】

景公之时，霖雨十有七日。公饮酒日夜相继。晏

子请发粟于民，三请 巡国，致，不见许。公命柏遽

能歌者。晏子闻之， ，遂分家粟于氓，致任器不说

，于陌，徒行见公曰：“十有七日矣，怀宝乡有数十

饥氓里有数家，百姓老弱冻寒不得短褐，饥饿不得糟

糠，敝撤无走，四顾无告，而君不恤，日夜饮酒，令

国致乐不已，马食府粟，狗餍刍豢 ，三保之妾，俱
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足粱肉。狗马保妾，不已厚乎？民氓百姓，不亦薄乎？

故里穷而无告，无乐有上矣；饥饿而无告，无乐有君

矣。婴奉数之 ，以随百官之吏，民饥饿穷约而无

告，使上淫湎失本而不恤 ，婴之罪大矣。”再拜稽首，

请身而去，遂走而出。公从之，兼于途而不能逮，令

趣驾追晏子，其家，不及。粟米尽于氓，任器存于陌，

。公下车公驱及康内 。从晏子曰“：寡人有罪，夫子

，寡人不足以倍弃不援 有约也，夫子不顾社稷百姓

乎？愿夫子幸存寡人，寡人请奉齐国之粟米财货，委

之百姓，多寡轻重，唯夫子之令。”遂拜于途。晏子乃

返，命禀巡氓，家有布缕之本而绝食者，使有终月之

委；绝本之家，使有期年之食，无委积之氓，与之薪

橑，使足以毕霖雨。命柏巡氓，家室不能御者，予之

金；巡求氓寡用财乏者，死 三日而毕，后者若不用

令之罪。公出舍，损肉撤酒，马不食府粟，狗不食饘

肉 ，辟拂嗛齐 ，酒徒减赐。三日，吏告毕上，贫氓

万七千家，用粟九十七万钟，薪橑万三千乘；怀宝二

千七百家，用金三千。公然后就内退食，琴瑟不张，钟

鼓不陈。晏子请左右与可令歌舞足以留思虞者 退

之，辟拂三千，谢于下陈，人待三，士待四，出之关

外也。

【注释】

柏遽：即伯遽，景公近臣。

②说（ ：通“悦”。
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③怀宝：王念孙注“怀宝”当为“坏室”。

④餍 ：饱。

筴 ：策的异体字。筴：简策。

淫湎：沉溺酒色。本，指百姓。

康内：大路“。五达谓之康”。

倍：通背，背弃。

死：应为比。

饘 ：厚粥。

辟拂嗛齐：辟拂，侍御幸臣。嗛通歉，减少，减损。齐通资，指

俸禄。

虞：虑之误。留：耽搁。

【译文】

天齐景公时，有一年连阴雨一直下了 景公却夜以继

日地饮酒。晏子多次请求向灾民发放救济粮，景公都没有允

诺。景公反而命令柏遽巡察全国，寻求能歌善舞的人。晏子

听到此事后，很不高兴，于是把自家的粮食发放给灾民，并

把盛载粮食的器具陈放于路旁，步行去见景公说：“大雨下了

天，一个乡损毁的房屋就有数十家，一个里就有数户饥民，

年老体弱的人没有御寒的粗布短衣，饥饿的人连糟糠也吃不

上，步履艰难无法行走的人盲然四顾，无处诉说难情。君主

不怜悯百姓，日夜饮酒行乐，无休止的让全国选送能歌善舞

的人，宫中马匹吃着府库的粮食，猎狗饱食牛羊肉，后宫嫔

妃有足够的粮食肉品。这样对待狗马嫔妃不是太丰厚了吗？而

对待百姓不是太苛薄了吗？乡里的百姓贫苦难耐，哭诉无门，

就会厌恶君主；饥饿而无处求援就会怨恨君主。我作为手捧

简策、百官跟随的宰相，让老百姓啼饥号寒无处投诉，听任

君主沉溺酒色无视百姓苦难毫不怜悯，我的罪过实在太大
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了”。晏子下身跪拜，请求辞职，快步走出宫门。

景公徒步追赶晏子，无奈道路泥泞行走艰难怎么也赶不

上晏子，就命令赶紧驾车追赶，直追到晏子家，也没有追上，

只见晏子家里的粮食都分给了灾民，盛载粮食的器具全摆在

路旁。景公又追到大路上，才追上了晏子。景公下车跟在晏

子后面说：“我有罪过，不值得先生屈驾，先生可以抛弃我，

不辅助我，难道先生可抛弃国家和百姓吗？希望先生保全我，

我请求拿出齐国的粮食财物，分发给百姓，给多给少，谁轻

谁重只听先生一人调用。”景公当路躬身恳请，晏子才同意返

回国都。命令禀去巡视灾民，家里有桑麻粮种而没有粮食吃

的人家，发给足够一个月食用的粮食，没有种子的 发人家，

给够吃一年的粮食。没有积蓄柴草的人家，发给他们柴草，使

他们可以渡过霖雨的灾期。命令柏遽巡视百姓，房屋毁坏不

能抗御风雨的，发给钱。限期三天寻找百姓中缺少用度，经

济困难的人，超过期限巡视官员当以不用心执行命令治罪。

景公离开宫室，减少肉食，撤销宴饮，马匹不吃府库的

粮食，猎狗不吃肉粥，后宫削减美味食品，陪同景公饮酒的

近臣减少薪俸。三天后，巡视官员完成任务上报情况：贫苦

灾民共有 家，发放赈济粮 万钟，柴草 车；房

屋毁坏的有 家，发放救济金 。景公移回宫内，减少

食用，不再弹琴瑟、敲钟鼓行乐。

晏子请求将左右嫔妃与足以使景公留恋的歌舞伎遣退。

后宫裁减侍从舞女 名，舞女限期三天，侍从限期四天，

全部遣送宫门之外。
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景公夜听新乐而不朝晏子谏第六

【原文】

晏子朝，杜扃望羊待于朝 。晏子曰“：君奚故不

朝？”对曰“：君夜发不可以朝。”晏子曰“：何故？”对

曰“：梁丘据扃入歌人虞，变齐音②。”晏子退朝，命

宗祝修礼而拘虞。公闻之而怒曰“：何故而拘虞？”晏

子曰“：以新乐淫君。”公曰“：诸侯之事，百官之政，

寡人愿以请子。酒醴 之味，金石之声，愿夫子无与焉。

夫乐，何必夫故哉？”对曰“：夫乐亡而礼从之，礼亡

而政从之，政亡而国从之。国衰，臣惧君之逆政之行。

有歌，纣作《北里》，幽厉之声 ，顾夫淫以鄙而偕亡，

君奚轻变夫故哉？”公曰“：不幸有社稷之业，不择言

而出之，请受命矣。”

【注释】

①杜扃 ：人 名 齐景公侍臣。望羊，远视也。

②变齐音：改变了以往传统的齐国音乐。

③幽厉之声：幽，周幽王；厉，周厉王，周代有名的残暴淫佚的亡

国之君。幽厉之声，指幽王、厉王时的音乐。

【译文】

晏子上朝，见侍臣杜扃在朝堂外望着远方。晏子问：“君

主什么原因不临朝理政呢？”杜扃回答说：“君主昨夜兴奋异

常，睡不着觉，不能早朝。”晏子说：“君主为什么睡不着？”

杜扃回答说：“梁丘据悄悄引新的歌手舞伎进宫，演奏改变齐
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国古典传统曲调的乐曲。”晏子离朝后，命令宗祝依据礼法拘

捕了歌手虞。景公听到这一消息后大怒说“：为什么拘捕歌手

虞？”晏子说“：因为他用新的音乐侵淫扰乱君心。”景公说：

“诸侯间送往迎来的事，治理百姓的政务，我愿意求教于先生。

品尝美酒，欣赏音乐的事希望先生不要参与。欣赏音乐，何

必一定要听旧曲调呢？”晏子回答说“：礼乐淫靡，礼仪就跟

着紊乱，礼仪紊乱了政治就会腐败，政治腐败了国家就要衰

亡。国家衰微，我怕君主背离政治教化的德行。历史上也有

有关歌乐的故事，殷纣王作 里》曲，周幽王、周厉王作

淫逸乐曲，回顾往事以淫靡鄙下的乐曲惑乱君心而导致国家

灭亡的惨剧，君主难道还轻视改变传统礼乐的害处吗？”景公

说“：我侥幸掌握了国家权柄，未加考虑说了一些混话，我愿

意接受你的教诲了。”

景公燕赏无功而罪有司晏子谏第七

【原文

景公燕赏 于国内，万钟者三，千钟者五，令三

出，而职计莫之从。公怒，令免职计，令三出，而士

莫之从。公不说。晏子见，公谓晏子曰“：寡人闻国君

者，爱人则能利之，恶②人则能疏之。今寡人爱人不

能利，恶人不能疏，失君道矣。”

晏子曰“：婴闻之，君正臣从谓之顺，君僻臣从谓

之逆。今君赏谗谀之民，而令吏必从，则是使君失其

道，臣失其守也。先王之立爱，以劝善也，其立恶，以
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禁暴也。昔者三代之兴也，利于国者爱之，害于国者

恶之，故明所爱而贤良众，明所恶而邪僻灭，是以天

下治平，百姓和集。及 ，身安逸其衰也，行安简易

乐，顺乎己者爱之，逆乎己者恶之，故明所爱而邪僻

繁，明所恶而贤良灭，离散百姓，危覆社稷。君上不

度 圣王之兴，而下不观惰君之衰，臣惧君之逆政之

行，有司不敢争，以覆社稷，危宗庙。”

公曰“：寡人不知也，请从士师之策。”国内之禄，

所收者三也。

【注释】
①燕赏：燕通“宴”，设宴赏赐。

：厌恶② 恶（ 、讨厌。

③简易：轻率，怠慢。

④度 ：思考，考虑，思忖。

【译文】

齐景公在都城内设宴行赏，获万钟粮食赏赐的有三人，获

千钟粮食赏赐的有五人，命令发出多次，而职计都没有执行。

景公大怒，下令罢免职计，命令多次发出，而士师也不执行。

景公很不高兴。晏子拜见景公，景公对晏子说：“我听说执掌

国家大权的君王，爱谁就能使谁受益，厌恶谁就可以罢免谁。

现在我宠爱的人不能受益，我讨厌的人不能罢免，已经失去

了执掌大权的权柄。”

晏子说：“我听说，君行正道臣子服从叫做顺，君行邪僻

臣子盲从叫做逆。现在君主赏赐阿谀奉承的奸人，而命令下

属一定照办，就是使君主丧失准则，臣子放弃职守了。先王
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确立所爱，为的是勉励人们向善，明确其所恶，为的是禁绝

暴戾行为。过去夏商周三代之所以兴盛，是因为国君凡有利

于国家的人就爱他，有害于国家的人就疏远他，所以昭明所

爱，通达贤良的人就增多；昭明所恶，奸邪的人就灭迹，因

而天下政治清明，百姓祥和安居。等到衰败的时候，国君个

个纵欲享乐，行为轻率怠慢，顺从自己的人就喜欢他，违背

自己意愿的人就疏远他，所以昭明所爱，奸邪的人就增加，昭

明所恶，贤能的人就慝迹，以致百姓逃亡离散，国家濒临颠

覆。君主上不考虑先贤圣王兴盛的原因，下不观察昏君亡国

的实例，我惧怕君主违背治国的行为，有关官吏不敢争谏，而

致使国家覆亡，危及宗庙。”

景公说：“我不明智啊，请按士师的办法办。”国内赏赐

的禄米，大部分已收回。

景公信用谗佞赏罚失中晏子谏第八

【原文

景公信用谗佞 ，赏无功，罚不辜。晏子谏曰：

“臣闻 明君望圣人而信其教，不闻听谗佞以诛赏。今与

左右相说颂也，曰：‘比死者勉为乐乎！吾安能为仁而

愈黥民耳矣②！’ 故内宠之妾，迫夺于国，外宠之臣，

矫夺于鄙 ，执法之吏，并荷百姓。民愁苦约病，而

奸驱尤佚④，隐情奄 恶，蔽谄其上，故虽有至圣大贤，

岂能胜若谗哉！是以忠臣之常有灾伤也。臣闻古者之

士，可与得之，不可与失之；可以进之，不可与退之，
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臣请逃之矣。”遂鞭马而出。

公使韩子 不能顺教，以至休追之，曰“：孤不仁，

此极，夫子休国焉而往，寡人将从而后 晏 子 遂 马

而返。其仆曰“：向之去何速？今之返又何速？”晏子

曰“：非子之所知也，公之言至矣。”

【注释】

①谗佞 ：以谗言陷害别人的小人。

黥　　　 古代的一种刑罚，在面民： 额上刺黑色的字。

③矫夺于鄙：鄙，边远偏僻的地方。矫夺，巧诈豪夺。

④奸驱尤佚 ：奸驱，奸慝。

⑤奄：通“掩。”

【译文】

齐景公信赖重用以谗言惑众播弄是非的小人，赏赐无功

的人，惩罚无罪的人，晏子进谏景公说“：我听说，贤明的君

王仰慕圣贤的德行而信奉他们的教诲，没有听说信奉谗言伪

善者的话来决定诛杀与赏赐的。现在君主与左右的人相互取

悦讲宽容，说：‘临近死亡的人尚且竭力寻求欢乐，我们怎么

能为了仁义而生活的比罪犯还不如呢？’所以宫内受宠的嫔妃

在国君左右肆无忌惮地掠夺，外边受宠的臣子在地方上巧取

豪夺，执法的官吏也一起苛刻虐待百姓。百姓悲愁忧困贫病

交加，而潜藏的奸人更加猖獗，隐瞒真情，掩盖罪恶，欺哄

蒙骗君主，即就是有至圣大贤，哪里能克制这些善于谗言的

奸贼呢！所以忠诚的臣子常常受到伤害和灾祸。我听说古代

的士人，国君亲近就能得到他们，国君不亲近，就失去他们；

国君亲近，他们就进身，国君不亲近，他们就隐退。现在我

请求离开这里了。”说完策马就跑。
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景公命韩子休追赶晏子，说：“我不仁不义，不能听从教

诲，因此到了极度昏庸的地步。先生要是丢下国家不管，他

跑到哪儿我也随后跑到哪儿。”晏子听了这些话，又立即策马

返回。晏子的仆人问：“刚才离开的时候怎么那么快？现在返

回为什么又这么急？”晏子说：“这你不懂，是景公的话说得

太好了。”

景公爱嬖妾随其所欲晏子谏第九

【原文】

，公观之而不翟王子羡臣于景公，以重驾 说也。

欲观之，公曰“：及晏子寝病也。”居囿嬖人婴子 中

台上以观之，婴子说之，因为之请曰“：厚禄之！”公

计诺，晏子起病而见公，公曰“：翟王子羡之驾，寡人

甚说之，请使之示乎？”晏子曰“：驾御之事，臣无职

焉。”公曰“：寡人一乐之，是欲禄之以万钟 ，其足

乎？”对曰“：昔卫士东野之驾也 ，公说之，婴子不

说，公曰不说，遂不观。今翟王子羡之驾也，公不说，

婴子说，公因说之；为请，公许之，则是妇人为制也。

且不乐治人，而乐治马，不厚禄贤人，而厚禄御夫。昔

者先君桓公 之地狭于今，修法制，广政教，以霸诸

侯。今君，一诸侯无能亲也，凶岁年饥，道途死者相

望也。君不此忧耻，而唯图耳目之乐，不修先君之功

烈，而惟饰驾御之伎，则公不顾民而忘国，甚矣！且
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，君《诗》日：‘载骖载 子所诫 。’夫驾八，固非制

也 ，今又重此，其为非制 且君苟美也，不滋甚乎

乐之，国必众为之，田猎则不便，道行致远则不可，然

而用马数倍，此非御下之道也。淫于耳目，不当民务，

此圣王之所禁也。君苟美乐之，诸侯必或效我，君无

厚德善政以被诸侯，而易之以僻 ，此非所以子民、彰

名、致远、亲临国之道也。且贤良废灭，孤寡不振，而

听嬖妾以禄御夫以蓄怨，与民为仇之道也。《诗》日：

‘哲夫成城，哲妇倾城 。’今君不免成城之求，而惟

倾城之务，国之亡无日至矣。君其图之！”公曰：

“善”。遂不复观，乃罢归翟王子羡，而疏嬖人婴子。

【注释】

①重 驾：用超过礼仪制度规定的马匹数量驾车。

②婴子：景公的宠妾。

③万钟：钟，古量器，合六斛四斗，按“十斗一斛”计约合 斗。

④东野：人名，卫国人，善于驾御。

桓公：即齐桓公，姜姓，名小白。重用管仲，使齐国成为诸侯霸主。

诫：应作届。

驾八，固非制也：夏制，天子六马，所以驾八已是违背礼仪制度的。

僻：邪僻。

哲夫、哲妇：多谋的男人，多虑的女人。

【译文】

翟王子羡当了齐景公的臣子，用双倍数量的马驾车，景

公看到之后很不高兴。景公宠妾婴子想看翟王子羡的车，景

公说：“等到晏子生病卧床时看吧。”于是晏子生病时婴子在

园林中的高台上观看了翟王子羡的车，婴子很高兴，并向景
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